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PEOEPAT

Yepuoopusen Enena CepreeBna
[IpuHunbe 0603HaYEHUST 0A30BBIX MOHATUHN AUIIOMATHU U MEXITYHAPOIHOTO
IpaBa B KUTAMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX: MPOJYKTUBHBIE OHOMACHOJIOTUYECKUE
MOJENH U TEHACHIMNA B HOBEUIIEH TEPMUHOJIOTUH

Oobem: 47c. (OCHOBHOTO TEKCTa), tabmu 12, NPUIOKEHUN 2,
HCIIOJIb30BAHHBIX UCTOUYHUKOB 40.

KiroueBbie cJioBa: TEPMMWHOJIOI' U JUITTIOMATHU,
TEPMUHOJIOTUSI MEXIYHAPOJIHOI'O ITPABA, KUTAMCKUI S3bIK,
PYCCKUM SI3BIK, JJEKCUYECKHUE 3AUMCTBOBAHNS,
COIIOCTABUTEJIbBHA JIEKCHUKOJIOI'HA, CEMAHTUKA,

OHOMACHOJOTI'uA, MOTUBUPOBAHHOCTbD

O0bekt uccaenopanusa: 260 (160 xuraiickux m 100 pycckux) 0a30BbIX
TEPMUHOB JUIUIOMATHHU U MEXIYHAPOIHOTO IpaBa.

IIpeamer uccaeq0BaHMsA: MPOUCXOXKICHUE U OHOMACHUOJIOTHYECKHE YEPThI
TEPMUHOB JUIJIOMAaTHU U MEXAYHAPOJHOTO MpaBa B KUTAMCKOM M PYCCKOM
A3bIKAX.

Heapb ucciieoOBaHUA: BBIIBUTh CXOJCTBA U PA3IUYMSA MEXKAY KUTANCKUMU
U PYCCKUMU TEPMUHAMH JUIJIOMATHU W MEXKIYHAPOIHOTO MpaBaB acCleKTax
MPOUCXOKICHUS U CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX CBOMCTB.

MeToabl HCCIeI0BAHMS: ONPEICNICHUE M0 JEKCUKOTpadhUIECKUM JTaHHBIM
MCTOYHUKA TEPMHHA, OHOMACHOJIOTMYECKHM aHaJiu3 TEPMUHOB B aCMEKTax
MOpPEMHOM M CEMaHTHUYECKOW JIepUBALUU; OIpEAeNiCHHEe T'paMMaTHYECKOM
CEMaHTHKHU MOJYUHUTEIbHBIX CIIOBOCOYETAHUM.

Pe3yabTaThl HccieqoBanus: 1) B KUTAICKOW TEPMUHOJIOTHM AUTLIOMATHH
U MEXIyHapOJHOro mpaBa 98% HCKOHHBIX 0003HAYEHUH, B PYCCKOM KOpITyCe
TEPMUHBI C 3aUMCTBOBAaHHOM OCHOBOM cocTaBistoT 56%; 2) B KUTallCKOUH
tepmuHoioruu  97,5%  TEepMHHOB MOTHBUPOBAHBI, B COCTaBE PYCCKOU
tepmuHosiorun — 44%; 3) B KUTAMCKON TEPMHHOJOTUM HauOOJiee MPOAYKTHBHA
MOJYMHUTEIbHAS CBSI3b KaK CHOcOO0 00pa3oBaHHWs HOBBIX TepMUHOB (75%); B
PYCCKOM  TEPMUHOJIOTUM  OOJBIIMHCTBO  MPOU3BOJHBIX  TEPMHHOB  —
cinoBocouetanus (61%), mopdemunie nepuBatbl — 34%, cioxHbie cioBa — 5%.

AKTYaJIbHOCTh MCCJIEI0BAHUS CBs3aHA C MOTPEOHOCTSMU JIMHTBUCTHUKH,
JUHTBOMUJAKTUKYA,  TEPEBOAYECKOM  MPAKTUKK B COMOCTABUTEIbHBIX
JIEKCUKOJIOTUYECKUX HMCCIICIOBAHUSAX KUTAMCKOTO U PYCCKOTO sI3bIKOB. OCOOEHHO
aKTyaJIbHbl HMCCJIEIOBAHUS TEPMHUHOJIOTUN B cdepe TI00albHBIX M COIHATBHO
OTBETCTBEHHBIX 00JIaCTEH KU3HU: AUTUIOMATHH U MEXIyHAPOHOM IpaBe.

O6s1acTh NpPUMEHEHHAA: KypChl OOIIETO S3BIKO3HAHUS, JIEKCUKOJOTHUH,
CTUJIMCTUKU U TPAMMATHKUA KUTAMCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, TEOPHS U MPAKTUKA
KUTaNCKO-PYCCKOTO u PYCCKO-KUTaWCKOTO nepeBoa.



POOEPAT

Yapnabpsiser AneHa Cspreeyna

[IpBIHIBITIBITA3HAYYHHA0A3aBBIXTAHATIIIY ABIIIAMATEI 1 MKHApOHATa MpaBa ¥
KiTalicKall 1 pycKaiiMoBaXx: MpaayKThIBHbIsIAHAMACISTIAT TIHBIAMAIAII 1 TOHIPHITGI ¥
HaWHOVIIIaHTIPMIHAJIOT 11

Ad'ém: 47 c¢. (acHoYHaratdkcTy), Tabmin 12, gamatkay @ 2,
CKapBhICTAaHBIXKPBIHIIT 40.

KirouaBbIsiCJI0BBI: TOPMIHAJIOI'TA JABITINTAMATHII,
TOPMIHAJIOTTA MDKHAPOJIHAT'A TIPABA, KITAPICKAﬂ MOBA,
PYCKASA MOBA, JIEKCIYHBIA 3AITA3BIYAHHI, CYIIACTAVIJIAJIbHAA
JIEKCIKAJIOI'TA, CEMAHTBIKA, AHAMACIJIOITS, VYHYTPAHASA
O®OPMA CJIOBA, MATBIBABAHACILb

A0'ektnacaenaBannsa: 260 (160 kitaiickix 1 100  pyckix)
0a3aBBIXTIPMIHAYABIIIIIAMATHI 1 MXKHApOHATa MpaBa.

IIpagmeraaciiefaBaHHsA: MaXOJYKAHHE 1
aHaMacClsJIariYHbIIPBICHITAPMIHAY IBITUIAMATHI1 1 MIXKHApO/IHAra MpaBa y KiTalckai
1 pyckaiiMoBax.

MbTanacjienaBaHHsl: BbISBIIBIIA1Ia0CHCTBBI 1 aJpO3HECHHITAMDKKITaHCKIMI 1
PYCKIMIT3pMIHAMIJIBITUIAMATBIl 1 MDKHapOAHAra mnpaBa y acleKTaxmaxXO[KaHHS 1
CTPYKTYpHa-CEMaHThIYHBIXYJIACIIIBACIIAY.

MeTaIlbIIlaCJIeI[aBaHHH' BBI3HAYDHHC ma
HGKClKana(l)lLIHLIXI[aI[?:CHBIXKpBIHII_ITBPMlHay, aHaMacisuiar quBIaHaJIIBTBPMlHay y
ACIICKTax Map(I)CMHaI/I 1 CeMaHTBI‘-IHaI/II[BPBIBaHBII

BBI3HAYPHHETpaMaThIYHAKCEMaHTHIKINAAapa KaBaTbHBIX CIIOBA3TYUYDHHSY .
BoinikigacienaBannsi: 1) y 0azaBailkiTailcKalTpMiHATIOT11IBITIIIAMATHI 1

MDKHapoHara npaBa CIpaJiBeuHbIs1a0a3HAUIHHICKIIAIAI01Ib 98%, y
pasrieKaHbIMPYCKIM KOpITyCce TOPMIiHbI 3 3ana3bl4aHbliiacHOBakcKIIaaaonb 56%;
2) y pasriemKaHalKiTalCKalTIpMiHAJIOT 11 97,5%
TAOpPMIHAY3'AVISIOLULIaMaThIBABaHbIMI, Yy  CKiIaa3epyckaapminanorii — 44%
Na3HAYIHHSAY; 3) y
KiTalickalTApMiHaoT1iHAalOoIeUNpalyKThIYHAN3 Ty IselanaanapajakaBajibHasICy
BSI3b AK crocabyTBapIHHSIHOBBIXTIPMIHAY (75% an
aryJibHaKOJIbKaCLIBBITBOPHBIXTAPMIHAY );

PYCKaUTAIPMIHAIOT1100IBIIIACIIEBEITBOPHBIXTIPMIHAY —  cloBaznyudHHI (61%),

MapheMHbIIIpbIBaThl — 34%, cKi1aiaHbIsCcIOBBI — 5%.

AKTyajlbHACUbAAC/IeAaBaHHsAa0yMOYIeHanaTp30aMIIIHTBICTBIKI, JIIHTBa-
JIbITaKTHIKI, nepaKsa HIKalpaKThIK y
CylnacTaysIbHBIXJIEKCIKANIArYHbIX 1ace/laBaHHAXKITallCKall 1 pycKaiiMoBay.
Acab1iBaaKTyaIbHBIACY 1ACTAY ISUTbHBISACTCAaBAHHITOPMIHANOTIH Yy cdepsl
TaKiXrabaJlbHBIX 1 CalbIUIbHAAIKA3HBIXA0MACIeIKBIIILIS, SIK  JbIIJIaMaThls,
M1XHApOIHBISIAAHOCIHBI, MIXKHAPOIHAE TIPaBa.

Cdepa BbIKapbICTaHHSI: KYpChl aryjibHaraMoBa3HayCTBa, JIEKCIKaJOrii,
CTBUTICTBIKI 1 TpaMaThIKIKITAalCKall 1 pycKaiMoBay, TIOPbIS 1 MpaKThIKaKiTalCcKa-

pyckara 1 pycka-KiTalickararnepakiaay.



Bo6aacubykbIBaHHSI: KypChl — aryjibHaramMOBa3HayCTBa, JIEKCIKaJOril,
CTBUTICTBIKI 1 TpamarbIKiKiTaiickail 1 pycKaiMoOy, TI0pbIs 1 MpaKThIKaKiTaicKa-
pyckara 1 pyCKa-KiTaiicKaramnepakiany.



THE SUMMARY

CharnabryvetsAlena
The principles of definition of concepts of diplomacy and international law
of Chinese and Russian languages: productive onomasiological models and trends
of the newest terminology

Length: 47pages. (the main body), 12 tables, 2 annexes, 40 sources.

Keywords: DIPLOMACY TERMINOLOGY, TERMINOLOGY OF
INTERNATIONAL LAW, CHINESE LANGUAGE, RUSSIAN LANGUAGE,
LEXICAL BORROWING, COMPARATIVE LEXICOLOGY, SEMANTICS,
ONOMASIOLOGY, MOTIVATION OF THE WORD.

Object of research: 260 (160 Chinese and 100 Russian) basic terms of
diplomacy and international law.

Subject of research: the origin and onomasiological characteristics of terms
of diplomacy and international law of Chinese and Russian languages.

Purpose of research: to discern similarities and disparities between Chinese
and Russian terms of diplomacy and international law in aspects of origin and
structural and semantic properties.

Methods of research: determination of the origin of the term according to
the lexicographical data, onomasiological analysis of terms in the aspect of
morphemic and semantic derivation; grammatical semantics of subordinating
phrases.

Results of research: 1) in the Chinese basic terminology of diplomacy and
international law the original definitions are 98%, among the considerated Russian
terms the definitions with borrowed basic are 56%; 2) in the considerated Chinese
terminology 97,5% of terms have motivation, among the Russian terms — 44%
definitions; 3) in Chinese terminology subordinating conjunctive is the most
productive way of creation of new terms (75% of total amount of derivative
terms); the majority of Russian derivative terms are terms-phrases (61%), the next
are morphemical derivations (34%) and compound words (5%).

Relevance of the research is related to needs of linguistics, linguodidactics,
interpreting practice in comparative lexicological researches in Chinese and
Russian languages. Particularly relevant are comparative researches of
terminologies in the field of global and socially responsible areas of life, these
include diplomacy, international relations and international law.

Application area: courses of languages, lexicology, stylistics and grammar
of Chinese and Russian languages, theoretical and practical Chinese-Russian and
Russian-Chinese translation.



